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VILLEFRANCHE > LIMAS > POMMIERS > ANSE > LACHASSAGNE > FRONTENAS > THEIZÉ

1  VILLEFRANCHE-SUR-SAÔNE
À VISITER les cours et maisons remarquables  

 hôtels particuliers datant du 15e s. au 18e s. 
(  toute l’année) / l’apothicairerie de l’hôtel-Dieu 
datant du 17e s, visible à l’Office de Tourisme / la 
collégiale Notre-Dame-des-Marais 12e s.-16e s.  
(  tous les jours 9h-18h) / le musée Paul-Dini, 
musée de peintures contemporaines, Musée de 
France (  mer 13h30 à 18h, jeu ven 10h-12h30/ 
13h30-18h, sam dim 14h30-18h. Fermé les jours 
fériés) / le musée des Conscrits® - maison du 
patrimoine, histoire de la fête des conscrits® et 
expositions temporaires sur la mémoire locale et 
régionale (  toute l’année, mer jeu ven et premiers 
dimanches du mois 14h-17h nov-mars et 14h-18h  
avr-oct, fermé les jours fériés) 
À VOIR PLUS LOIN les bords de Saône  
à 2 km avec COIN PIQUE-NIQUE 

TO VISIT the remarkable courtyards and houses 

 private mansions from the 15C to the 18C (  all year) 
/ the 17C apothecary of the Former Hospital located 
at the Tourist Office / the 12C-16C collegiate church of 
Notre-Dame-des-Marais  (  everyday 9 a.m.-6 p.m.) /  
the Paul-Dini museum, 19C paintings, Musée de France  
(  Wed 1.30 p.m. to 6 p.m., Thu Fri 10 a.m.-12.30 p.m. 
 / 1.30 p.m.-6 p.m., Sat Sun 2.30 p.m.-6 p.m. Closed on bank  
       holidays) / the Conscript Museum®- Heritage house 

16 KM • 1 JOUR • 7 ÉTAPES
SENS NORD-SUD

Sur cette étape panoramique, la visite de Villefranche est l’étape incontournable pour une formule 
urbaine entre découverte de patrimoine et shopping, avant d’arriver à Theizé où la balade 
dans les petites ruelles jusqu’au Château de Rochebonne est une expérience ravissante.
Villefranche is the urban place on your road, enjoy heritage discovery and shopping before a delightful experience in Theizé 
strolling through the small alleys to the Château de Rochebonne.

“
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history of the Conscript party, temporary exhibitions on local 
end regional memory (  Wed Thu Fri and 1st Sunday of the 
month 2 p.m.-5 p.m.  Nov-Mar and 2 p.m.-6 p.m. Apr-Oct 
Closed on bank holidays) TO SEE FURTHER the banks of 
the river Saône at 2 km with PICNIC CORNER
MARCHÉ COUVERT lun mer ven sam dim les matins 
COVERED MARKET Mon Wed Fri Sat Sun mornings

OFFICE DE TOURISME / TOURIST OFFICE  
96 rue de la Sous-Préfecture (  DÉCEMBRE à MARS 
Mar-sam 10h-12h30/14h-17h AVRIL à NOVEMBRE 
Lun-sam 9h30-12h30/14h30-18h Fermé Dimanches 
& jours fériés DECEMBER to MARCH Tue to Sat 10 a.m.-
12.30 p.m. / 2-5 p.m. APRIL to NOVEMBER Mon to Sat 
9.30 a.m.-12.30 p.m. / 2.30-6 p.m. Closed on Sunday and 
Bank holidays) 
BARS & CAVES  À VIN / WINE BARS & CELLARS Le 
Promenoir des vins 113 rue d’Anse / Le 91  91 rue 
de Stalingrad / Le Tastevin 129 rue Nationale / Cave 
Mathelin 100 rue Philippe Héron / 
The liberty’s Irish pub 81 rue d’Anse / Wynwood 
Pub 41 passage Yvonne Margerit ARTISANAT / ART 
& CRAFTS Atelier galerie Le Fleuron PRODUITS 
DU TERROIR / LOCAL PRODUCTS Terre de bières 
592 boulevard Albert Camus Parc Avenue  / La 
chocolaterie beaujolaise 478 rue Alexandre Richetta 
SHOPPING rue Nationale SALON DE THÉ / TEA 
ROOM salon de thé T’Cosy 
RESTAURANTS en centre-ville : Le Bistronome - 
Cuisine & Vins T. +33 4 74 03 65 10 mar mer jeu ven 
12h-13h45/19h30-21h15 sam 19h30-21h15 Tue Wed 
Thu Fri 12 p.m.-1.45 p.m. / 7.30 p.m.-9.15 p.m. Sat 7.30 
p.m.-9.15 p.m.   / The liberty’s Irish pub T. +33 
4 74 68 36 13 tous les jours 6h30-2h daily 6.30 a.m.-2 
a.m. / Le Cèdre T. +33 4 74 09 02 68 lun mar mer 
12h-13h30 jeu ven sam 12h-13h30/19h15-20h30 
dim pour événements Mon Tue Wed 12 p.m.-1.30 
p.m. Thu Fri Sat 12 p.m.-1.30 p.m. / 7.15 p.m.-8.30 p.m. 
Sun for events / Brasserie du théâtre  T. +33 4 
74 60 43 06 lun 10h-16h mar mer jeu 8h30-21h30 
ven sam 8h30-22h30 dim pour les évènements 
spéciaux Mon 10 a.m.-4 p.m. Tue Wed Thu 8.30 a.m.-
9.30 p.m. Fri Sat 8.30 a.m.-10.30 p.m. Sun for event  
/ L’Epicerie  T. +33 4 74 62 04 04 lun mer jeu ven 
12h-13h45/19h30-22h45 mar 12h-13h45 sam 19h30-
22h45 Mon Wed Thu Fri 12 p.m.- 1.45 p.m. / 7.30 p.m.-
10.45 p.m. Tue noon Sat 7.30 p.m.-10.45 p.m.  

  /  Le 91 - bar à vin  T. +33 4 74 03 14 
10 mar 12h-13h45 mer jeu 12h-14h/19h-23h ven 
12h-14h/19h-0h sam 19h-0h Tue Wed Thu noon-
2 p.m. / 7 p.m.-11 p.m. Fri noon-2 p.m. / 7 p.m.-12 a.m. Sat 
7 p.m.-12 a.m.  / La crêperie bretonne T. +33 4 74 
69 68 47 Du 04/01 au 06/08 lun mar jeu 11h-14h mer 
ven 11h-21h30 sam 11h-22h Du 26/08 au 23/12 lun 

mar jeu 11h-14h mer ven 11h-21h30 sam 11h-22h 
From 04/01 to 06/08 Mon Tue Thu 11 a.m.-2 p.m. Wed Fri 
11 a.m.-9.30 p.m. Sat 11 a.m.-10 p.m. From 26/08 to 23/12 
Mon Tue Thu 11 a.m.-2 p.m. Wed Fri 11 a.m.-9.30 p.m. Sat 
11 a.m.-10 p.m. / Le Brooklyn T. +33 4 74 68 09 30 lun 
mar mer jeu 7h-23h45 ven 7h-1h sam 8h-1h dim 
8h-23h45 Mon Tue Wed Thu 7 a.m.-11.45 p.m. Fri 7 a.m.-
1 a.m. Sat 8 a.m.-1 a.m. Sun 8 a.m.- 11.45 p.m. 
En périphérie : Hostellerie La Ferme du Poulet T. +33 
4 74 62 19 07 mar mer jeu ven sam 12h-13h30/ 
19h30-21h Tue Wed Thu Fri Sat 12 p.m.-1.30 p.m. / 7.30 
p.m.-9 p.m.    /Restaurant La 
Grande T. +33 4 74 60 65 81 mar mer jeu ven midi et 
soir Fermé les jours fériés Tue Wed Thu Fri noon and 
evening Closed on bank holidays  
GARE / TRAIN STATION 
ACTIVITÉ  / LEISURE Excursions œnologiques 
wine tours Tasty lyon T. +33 6 65 06 00 88

2  2 km LIMAS 
À VOIR église reconstruite de 1835 à 1858 
TO SEE the church rebuilt from 1835 to 1858 
MARCHÉ samedi matin MARKET on Sat morning CAVE 
À VIN / WINE CELLAR Cave Vincent Pivot, 82 rue 
Henri Depagneux 
Sur la route, arrêtez-vous à la colline de Buisante  
À VOIR la chapelle de Buisante 19e s. avec POINT DE 
VUE et TABLE D’ORIENTATION On the road, stop at the 
hill of Buisante TO SEE the 19C chapel of Buisante with 
VIEWPOINT and PANORAMIC TABLE
RESTAURANTS Courtepaille T. +33 4 74 68 22 23  
lun au jeu 11h30-15h/18h30- 22h30 ven 11h30-15h 
/18h30- 23h sam 15h-23h dim 11h30-22h30  Mon to 
Thu 11.30 a.m.-3 p.m. / 6.30-10.30 p.m. Fri 11.30 a.m.- 
3 p.m. / 6.30 p.m.-11 p.m. Saturday 3 p.m.-11 p.m. Sun 
11.30 a.m.-10.30 p.m.

3  5 km POMMIERS
Au rond-point, prendre la direction du bourg 
À VOIR église 12e s. avec POINT DE VUE / lavoirs / 
pressoirs anciens / murets / fours à chaux / croix 
At the roundabout, take the direction of the village 
TO SEE the 12C church with viewpoint / wash houses / old 
presses / low walls / lime kilns / cross 
MARCHÉ samedi matin MARKET on Sat morning  
RELAIS D’INFO / TOURIST POINT 
Restaurant le Petit Bourg, 2 chemin du Neyra   
RESTAURANT Les Terrasses de Pommiers  
T. +33 4 74 65 05 27 lun jeu ven sam dim Mon Thu 
Fri Sat Sun HÉBERGEMENTS  / ACCOMODATION 
chambres d’hôtes Domaine Albert T. +33 4 74 65 12 67 
/ chambre d’hôtes Le Clos de Pomeir  
T. +33 4 74 03 94 03
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4  6 KM ANSE
Prendre à gauche direction le vieil Anse à 2,5 km 
À VISITER le château des Tours  château 
médiéval avec donjon, tour semi-circulaire, un corps 
de logis abritant un musée archéologique (Visites 
3e sam du mois à 15h : mars, juin et automne) / le 
musée Engrangeons la Mémoire consacré à la  
1re guerre mondiale (  toute l’année, lun au ven 
9h30-12h30, 13h30-17h)  
À VOIR l’église de 1860 / la chapelle Saint-Cyprien 
POINT DE VUE au sommet du donjon du Château des 
Tours À VOIR PLUS LOIN les bords de Saône à 1,5 km
Turn left to visit the city center at 2,5 km TO VISIT the 
Tours castle  medieval castle with a dungeon, a 
semi-circular tower and a central main building and 
an archaeological museum (Guided tour the 3rd Sat of 
each month at 3 pm : March, June and automn) / the 
Engrangeons la Mémoire museum museum devoted 
to the First World War (  all year Mon to Fri 9.30 a.m.- 
12.30 p.m./ 1.30 p.m.-5 p.m.) TO SEE the church from 
1860 / the Saint-Cyrprien Chapel VIEWPOINT on the top 
of the dungeon TO SEE FURTHER the banks of the river 
Saône at 1,5 km MARCHÉ vendredi matin MARKET 
on Fri morning RELAIS D’INFO / TOURIST POINT 
Infothèque, 9 rue de 3 septembre 1944.  
PRODUITS DU TERROIR / LOCAL PRODUCTS 
Braillon Xavier, spécialités d’andouillettes 
beaujolaises, 403 route de Villefranche SHOPPING 
RESTAURANTS 
Restaurant Au Colombier T. +33 4 74 67 04 68 Mer 
au Sam 12h-14h/19h30-21h15. Dim 12h-14h Wed 
to Sat 12. p.m.-2 p.m. / 7.30 p.m.-9.15 p.m. Sun 12 p.m.-2 
p.m.  / Restaurant snack du camping Portes du 
Beaujolais T. +33 4 74 67 12 87 Du 01/07 au 31/08, 
tous les jours de 10h à 0h Everyday from the 01/07 to the 
31/08 10 a.m / 10 a.m. to midnight  
GARE / TRAIN STATION 
HÉBERGEMENTS / ACCOMODATION camping 
4*Les Portes du Beaujolais T. +33 4 74 67 12 87 / 
gîte des Crêtes  T. +33 7 89 99 99 74

5  8 km LACHASSAGNE 
À VOIR le château de Lachassagne reconstruit en 
1830 / église de style roman / crèche de noël / lavoir 
/ 7 croix POINT DE VUE sur la place du village avec 
TABLE D’ORIENTATION 
TO SEE the château de Lachassagne rebuilt in 1830 /  
Romanesque church / christmas crib / wash house /  
7 crosses VIEWPOINT on the village square with  
PANORAMIC TABLE,  
AIRE DE PIQUE-NIQUE au carrefour de la D39 et 
de la D76 en sortant de Lachassagne, avec table 
ombragée PICNIC AREA at the crossroads of the D39 and 
the D76 leaving Lachassagne, with SHADED TABLE

6  14 km FRONTENAS
Le centre du village se trouve sur la gauche 
À VOIR église avec portail classé du 12es. / lavoir de 
1813 The village center is on the left TO SEE the church 
with a 12C listed portal / wash house of 1813 

7  16 km THEIZÉ
À VOIR le château de Rochebonne 14e s. sur la place 
des Tailleurs de Pierres / église 20e s. en pierres 
dorées / croix des enfants de 1567 / puits / lavoir 
/ vieille église romane POINTS DE VUE place des 
marronniers en face du château de Rochebonne 
/ à la Madone à 150 m du village en grimpant 
par le sentier en pierres. À VOIR PLUS LOIN Clos 
Combrichon et ses cadoles en continuant sur 
le chemin en pierres / La Tour Chappe (ancien 
télégraphe) à 150 m du village / la chapelle Saint-
Hippolyte au hameau de Boitier à 2,5 km du village
TO SEE Château de Rochebonne 14C Château de 
Rochebonne / the 20C church in golden stones / cross of 
1567 / well / wash house / the old Romanesque church 
VIEWPOINTS place des marronniers in front of the château 
de Rochebonne / At the Madonna, 150 m from the village 
by climbing on the stone path. TO SEE FURTHER Clos 
Combrichon and its cadoles continuing on the stone path 
/ La Tour Chappe (old telegraph), 150 m from the village / 
Saint-Hippolyte chapel in the hamlet of Boitier, 2.5 km from 
the village 

RELAIS D’INFO / TOURIST POINT au restaurant  
La Feuillée RESTAURANT La Feuillée  
T. +33 4 74 71 22 19  jeu ven sam dim Thu Fri Sat Sun   
HÉBERGEMENT  / ACCOMODATION chambres 
d’hôtes Le Clos des Fayettes T. + 33 6 08 60 03 53

RESTAURANT À PROXIMITÉ  /  
NEARBY RESTAURANT 
Le Télégraphe - Marcy-sur-Anse  
T. +33 4 74 60 24 73  mar - dim Tue - Sun
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OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

POMMIERS 

 DOMAINE ALBERT 
Eric et Chantal Bettant, 2260 route de Saint Fonds.  

    T. +33 4 74 65 12 67 / 
+33 6 08 63 65 11 domainealbert.com 

 DOMAINE BERGER DES VIGNES
Corinne et Claude Berger, 1107 route de la Crête de 
Chalier.   En cours de conversion biologique 

      T. +33 4 74 65 07 09 /  
+33 6 09 70 47 75 domainebergerdesvignes.com

 DOMAINE CHARMETANT JACQUES ET CAROLINE
19 chemin de la Borne      
T. +33 6 78 81 80 26 / +33 4 74 65 12 34 
beaujolais-charmetant.com
THEIZÉ 

 MAISON COQUARD
Christophe Coquard, Le Boitier, 86 rue Manon 
Rolland. Fermé en août. Closed in August.   

             
T. +33 4 74 71 11 59 maison-coquard.com 

JOURS D’ACCUEIL 
AVEC OU SANS RENDEZ-VOUS

WELCOME WITH OR WITHOUT APPOINTEMENT  
ANSE 

 DOMAINE DES CRÊTES 
Sylvain Brondel, 772 route des Crêtes. Du lun au 
ven 17h-19h, sam 9h-19h. Mon to Fri 5 p.m.-7 p.m. 
Sat 9 a.m.-7 p.m.   En cours de conversion 
biologique     T. +33 4 74 67 11 62 /  
+33 7 89 99 99 74 domainedescretes.com 
LACHASSAGNE

 DOMAINE BOSSE PLATIÈRE, 
CHÂTEAU DE LACHASSAGNE
Véronique et Olivier Bosse-Platière, 416 rue du  
Château. Sam 9h30-12h, sur rdv les autres jours. 
Sat 9.30 a.m.-12 p.m., by appointement on other days  

   T. +33 4 74 67 00 57 / 
+33 6 03 67 62 87 / +33 7 60 38 29 68
chateaudelachassagne.com

 DOMAINE JEAN-PIERRE RIVIÈRE 
Jean-Pierre Rivière, 520 chemin des Grands Taillis. 
Tous les sam 10h/18h et du lundi au vendredi sur rdv. 
On Sat 10 a.m. / 6 p.m. and from Mon to Fri by appointment. 

        
T. +33 4 74 67 00 67 / +33 6 81 43 88 82 
domainejpriviere.com
THEIZÉ 
  OEDORIA CAVEAU DE THEIZÉ
25 route du Cottet. Ts les sam, fermé les jours fériés. 
Every Sat, closed on bank holidays. 

             
T. +33 4 74 71 48 00 oedoria.com

VISITES 
     privilège

“Visites Privilège” dans les domaines viticoles : 
Réservez sur destination-beaujolais.com. 
”Visites Privilège”: Book on destination-beaujolais.com

CAVES TOURISTIQUES &  CAVEAUX SUR LE PARCOURS 
/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS ON THE ROAD

http://domainealbert.com
http://domainebergerdesvignes.com
http://beaujolais-charmetant.com
http://beaujolais-charmetant.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://maison-coquard.com
http://domainedescretes.com
http://chateaudelachassagne.com
http://domainejpriviere.com
http://domainejpriviere.com
http://domainejpriviere.com
http://www.destination-beaujolais.com
http://www.destination-beaujolais.com


T. +33 4 74 07 27 40 - destination-beaujolais.com 47

CAVES TOURISTIQUES
&  CAVEAUX PROCHES DE LA ROUTE DES VINS 

/ WINE ESTATES & TASTING CELLARS NEXT TO THE WINE ROUTE

OUVERT 7/7
OPEN 7/7   

PORTE-DES-PIERRES-DORÉES -  LIERGUES

 OEDORIA : BOUTIQUE DE LIERGUES 
168 rue du Beaujolais. Du lun au ven 9h-12h30/14h-
18h30 sam 9h-18h30. Mon to Fri 9 a.m.-12.30 p.m. / 
2 p.m.-6.30 p.m. Sat 9 a.m.-6.30 p.m.     

           
T. +33 4 74 71 48 08 oedoria.com

OUVERT 7/7 SUR RENDEZ-VOUS
OPEN 7/7 BY APPOINTEMENT  

MARCY-SUR-ANSE

 DOMAINE BRIGNON YVES
11 chemin de Grandes Terres   
T. +33 6 73 94 68 01 / +33 4 74 60 24 89 

 DOMAINE DE CHAMP FLEURY  
Louis-Marie Coquard, 478 chemin de Champ Fleury. 
Fermé les jours fériés. 
Closed on bank holidays.        

  T. +33 4 74 67 08 20 / +33 6 13 94 68 89 
domaine-de-champ-fleury.com 
PORTE-DES-PIERRES-DORÉES  
POUILLY-LE-MONIAL

 DOMAINE CÉDRIC VINCENT 
272 chemin de Marduy       
En cours de conversion biologique    
T. +33 6 75 04 77 42 cedricvincent.com 

 DOMAINE DES CÔTEAUX D’OR
409 route de Graves       
T. +33 6 62 65 17 26 / +33 4 74 09 06 93 
coteauxdor.com

TYPE DE CAVE / CELLAR TYPE

 Cave particulière / Wine estate

 Cave Coopérative / Wine growers’ cooperative

 Caveau de dégustation / Tasting cellar

SERVICE SUR PLACE / ON SITE

Office de tourisme / Tourist Office

 Hébergement sur place / With accomodation

 Boutique sur place / With shop

 Accueil Camping-Car / Camper van welcome

LABELS & CHARTES/ LABELS AND CHARTERS
VIN/VITICULTURE / WINE

 
Vignerons indépendants /  

  Independent Wine-growers      

 Agriculture biologique / Organic farming label

 
Demeter (agriculture bio-dynamique) /  

     (Biodynamic agriculture)

 
Haute Valeur Environnementale /  

 “High environmental Value” certification

 
Terra Vitis / (Sustainable agriculture) 

 Sélection Pierres Dorées

ŒNOTOURISME / WINETOURISM

 
Vignobles & Découvertes /  

 “Vineyards & Discoveries” label

 Charte d’accueil : Beaujolais, une terre, 
 des vins, un accueil privilégié.

PATRIMOINE / HERITAGE

 Géosite Unesco Global Géoparc  

TOURISME / TOURISM

 Station verte / “Station Verte” label

ACCUEIL / WELCOME

 Bienvenue à la ferme / “Welcome to the farm” 

 Accueil Motard Gîtes de France /  
 Moto welcome

  Accueil paysan

HÉBERGEMENT / ACCOMODATION

 Logis de France

 
Relais & Chateaux

  
France passion (camping-car) /  

        Camper van

TOURISME GOURMAND / GOURMET TOURISM

 
Offre gourmande “Vallée de la Gastronomie”/  

 Gastronomic Offer “Vallée de la Gastronomie” France 

  
Expérience remarquable “Vallée de la  

 Gastronomie” / Remarkable experience “Vallée 
de la Gastronomie” France

RESTAURATION / RESTAURANT

 Bistrot Beaujolais

 Maître Restaurateur

 Étoile Michelin

 Tables et auberges de France / Quality charter 

 Toques blanches

AOP BEAUJOLAIS : 

 Brouilly  Chénas  Côte de Brouilly   Chiroubles  Fleurie  Juliénas  Morgon 

 Moulin à vent  Régnié  Saint-Amour  Beaujolais-villages  Beaujolais 

Vin rouge/ red wine  
Vin rosé 
Vin blanc / white wine

http://oedoria.com
http://domaine-de-champ-fleury.com
http://cedricvincent.com

